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(619310 ). (767842 ) . (598 586
) .
2.1
WordSmith 5. 0
1) o STTR ( /
(13 »” 13 ”»
?
l.
( token) 619310 767842
( type) 23950 25001
TTR 3.87 3.26
STTR 28. 87 29.99
2.2
ICTCLAS AntConc POS
( 2) .
2. ( )
94095 9.41% 99190 9.92% -5095 -0.51%
257235 25.72% 220189 22.02% 37046 3.70%
24251 2.43% 21688 2. 17% 2563 0.26%
46069 4.61% 43104 4.31% 2965 0.30%
31650 3.17% 17534 1.75% 14116 1.41%
19891 1.99% 12738 1.27% 7153 0.72%
8033 0. 80% 18525 1.85% -10492 -1.05%
31136 3.11% 44214 4.42% -13078 -1.31%
22995 2.30% 29925 2.99% -6930 -0.69%
12453 1.25% 20670 2.07% -8217 -0.82%
265 0.03% 460 0.05% -195 -0.02%
48 0. 005% 40 0. 004 % 8 0.001%
47.33% 41.44% 5.89%
2.2.1

J. Ure (1971)
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AntConc
. . . 4 ( 3) .
3 ( )
1022 2418 2.4 292 703 2.4
105 297 2.8 16 48 3.0
4.
1822 1857 35 27 37 10
201 228 27 257 540 283
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) see. look. watch ( ) listen. hear ( ) touch ( ) taste. eat (
). 4
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(3) ?
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1015

362 2.8

if (only/so/not) . if only. as/so long

as+ in case. in the event that. on the condition that. suppose/supposing ( that) . unless. given

that. provided/providing ( that) . otherwises 649
779 130
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115 1137 9.9

657 5703 8.7

197 491 2.5

5 o (2015: 132)
10 9

“« o7 111 (39 ) 2.8 ©o

1026 (76 ) 13.5
( Biber et al. 2000: 329) “ 7

« ” ( ) “ ” ( ) 5 « ”
( S) ©)):

If golfing cycling and hiking arent enough to satisfy your appetite for
adventure not to worry—there’s more. Theres climbing Smith Rock windsurfing the Gorge an-
gling the Deschutes and rafting the rapids of Hells Canyon.

« ” ( 5) “« ”»

“ ”» [3 ”» [ »

143 ”

[ ”»

Whether they were conquering the skies or illuminating the world come

to a place where superheroes live—The Henry Ford America’s Greatest History Attraction.
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“« ”»
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“ ” ( Dann 1996: 186)

[ ”» “ ”» [3 ” 3

503 . 21 5179
200 .2 455

" ( singling out) “ ” ( VIP) ( Dann 1996: 187)

(7) : 8 15C 20

Visit the home of William Faulkner in the town of Oxford which is

known for its upmarket Southern food and charming town square. . .
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